
Original parts 

REF.21893N 

A 

B 

Herrajes no compatibles con paquete RIDING ASSISTANT.
Irons not compatible with RIDING ASSISTANT pack.
Nicht kompatibel mit dem BMW R1300GS Modell mit RIDING ASSISTANT package.
Adaptateurs no compatible avec le pack RIDING ASSISTANT.

AVISO DE SEGURIDAD:  recomendamos vigilar el tacto de la maneta durante los 10 primeros kilómetros, si se endurece nos indica 
que hay presión en el circuito hidraulico. Detener la marcha y regresar al punto de partida una vez la maneta recupere el tacto 
habitual. En el caso de no hacerlo la rueda puede llegar a quedar completamente bloqueada con el paso de los kilómetros.

Gracias por su atención.

SAFETY NOTICE:  We recommend monitoring the lever feel during the first 10 kilometers. If it stiffens, it indicates pressure in the 
hydraulic circuit. Stop and return to the starting point once the lever regains its normal feel. Failure to do so could result in the wheel 
becoming completely locked over few time.

Thank you for your attention.

SICHERHEITSHNWEIS: Wir empfehlen, das Hebelgefühl während der ersten 10 Kilometer zu überprüfen. Wenn es steif wird, deutet 
dies auf Druck im Hydraulikkreislauf hin. Halten Sie das Motorrad an und verzögern Sie den Druckpunkt. Andernfalls könnte das Rad 
mit der Zeit vollständig blockieren.

Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit.

AVIS DE SÉCURITÉ: Nous vous recommandons de surveiller la sensibilité du levier pendant les 10 premiers kilomètres. Un 
durcissement du levier indique une pression dans le circuit hydraulique. Arrêtez et retardez le point d'entrée de la pression de 
freinage. Le non-respect de cette consigne pourrait entraîner un blocage complet de la roue à long terme.

Merci pour votre attention.
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